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In The Box:
VR Headset / 2 Controllers / 4 1.5V AA Alkaline Batteries / DisplayPort Cable / Glasses Spacer / Nose Pad / 2 Controller Lanyards / AC Adapter 
/ USB-C 2.0 Data Cable / Screwdriver / MiniDP Adapter / User Guide / Safety and Warranty Guide / DisplayPort Cable Connection Guide

*Product and packaging are updated regularly, and the functions and contents of the standalone headset may be upgraded in the future. Therefore, the content, appearance and 
functionality listed in this manual and product packaging are subject to change and may not reflect the final product. These instructions are for reference only.
*Carefully read this user guide before using the product and share this information with any other users, as it contains important safety information. Keep the user guide as reference 
for the future.

 Important Health & Safety Notes
This product is designed and intended to be used in an open and safe indoor area, free of any tripping or slipping hazards. To avoid 
accidents, remain conscious to the potential confines of your physical area and respect the boundary of your virtual area whenever you 
see it. Be sure to wear the lanyard when using the Controllers. Make sure that there is enough space around your head and body (at least 
2 meters by 2 meters) to stretch your arms to avoid damage or injury to yourself, others, and your surroundings.

This product is not recommended for children that are 12 years of age and younger. Teenagers over 12 years old should only use this product 
under adult supervision.

This product is designed to accommodate most prescription glasses. Take care to wear the VR Headset in a manner in which the VR Headset lenses 
do not rub or impact your prescription lenses.

Prolonged use may cause dizziness or eye fatigue. It is recommended that you take a break every 30 minutes. You may be able to relieve eye strain 
by watching distant objects. If you feel any discomfort, please stop using the product immediately. If the discomfort persists, please seek medical 
attention. 

Do not expose the optical lenses to direct sunlight or other strong light sources. Exposure to direct sunlight may cause permanent yellow spot 
damage on the screen. Screen damage caused by sunlight exposure or other strong sources of light is not covered by the warranty.

To reduce the risk of discomfort, the inter-pupillary distance (IPD) should be appropriately set for each user.

This product has an “Eye Protection Mode”, certified by TÜV Rheinland (Germany), which can protect your eyes by reducing blue light in the three 
color channels using software algorithms.  The screen appears yellowish in this mode and you can turn this feature on/off in "Settings"►"Display" 
►“Eye Protection”.

Protect optical lenses during use and storage to prevent damage, such as scratches or exposure to strong light or direct sunlight.
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6 Degrees of Freedom VR
The device can track your translational and rotational movements in all directions (up/down, left/right, forward/backward, pitch, roll, and yaw). 
Your movements in the real world will be captured and translated to what you see in the virtual world when using the appropriate content.

Ensure a safe environment before you start your VR experience.
1. Clear a safe indoor area of at least 2 meters by 2 meters. Keep the
    room bright, prevent to use the space with big and single color walls,         
    glass, mirrors and moving pictures or objects.
2. Remove the protective film that covers the headset front cameras. 
    Wear the lanyard connected to the Controllers.
3. Set up your environment by following instructions on the VR Head-
    set screen.

This product can not guarantee your safety 
with guardian system, you will need always pay 
attention to the surrounding safety. 2m

2m
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❶ Install Batteries
Pull the tab to remove the insulating paper by following the picture.

*Note: The 1.5V AA alkaline batteries are recommended to use. Slide the battery cover according to arrow direction with your palm.

❷ Power on the Controller ❸ Power on the VR Headset
First Start: The Controller will start automatically after removing the 
insulating paper.
Others: Short press the HOME button for 1 second until the status 
indicator flashes blue. 

Long press the POWER button for 2 seconds until the status indicator 
turns blue.

Quick Guide
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❹ Wear the VR Headset ❺ Adjust the Headband
Turn the strap dial counterclockwise to loosen the VR Headset.
Rotate the strap up to ensure enough space for your head.

Rotate the strap down over your head. Turn the strap dial clockwise to 
tighten the VR Headset in a comfortable position.

*Note: You can use this product with prescription glasses.

IPD Adjustment
To ensure image clarity, it is necessary to line up the lenses with the distance between your pupils (IPD).
There are three lens spacing settings - 58mm, 63.5mm, and 69mm. To adjust the IPD, gently move both lenses inward or outward to find the 
clearest setting.

58 <- 63.5 -> 69 (mm)
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VR Headset Status Indicator Legend
Blue: Powered on with battery over 20%
Yellow: Charging: Battery is less than 98%
Red: Charging: Battery is less than 20%
Green: Charging: Battery is more than 98% or charge complete
Blue flashing: Shutting down
Red flashing: Battery is less than 20%
Off: Sleeping or Powered off

VOLUME Button Audio Jack

Pico Neo3 Link Details

Strap Dial①

Return to home screen: Short press
Screen re-centering: Long press for one second

HOME Button⑤

Removable
Top Strap⑥

Removable
Face Cushion②

APP / BACK Button③
CONFIRM Button④

USB-C Interface⑦
Status Indicator⑧

Power on: Long press for 2 seconds
Power off: Long press for 5 seconds
Hardware Reset: Long press for 10 seconds
Short press to enter sleep or wake up

POWER Button⑨

*This interface is not a standard 
USB-C DisplayPort, it needs customized 
PC VR DP Cable to connect  with PC.  

DisplayPort Interface⑩

⑥

①

②

③

④

⑤

⑦

⑧

⑨

⑩
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Controller Status Indicator Legend
Off: Connected or Powered off
Blue: Firmware updating in progress
Blue flashing: Searching for connection
Red and blue flashing alternately: Pairing in progress  *Note: Install the Controller Lanyard by following the above picture.

Left

Right

①

⑤

⑥

②

③

④

⑦

⑧

Power on: Short press
Power off: Long press for 6 seconds
Return home screen: Short press
Screen recentering: Press for 1 second

HOME Button①

Clickable
Thumbstick⑤

Return to previous screen.
Can be set as other functions 
in specific applications.

APP / BACK Button⑥

Status Indicator②

Grab
GRIP Button③

Do not block during use.
Tracking Ring④

Confirm
TRIGGER Button⑦

Battery Cover⑧

Switch the pointer of the master Controller
In the home screen, short press the TRIGGER button of the corresponding Controller to switch the pointer of the master Controller.

Screen Re-centering
Wear the VR Headset and look straight ahead, press and hold the HOME button of the Controller or VR Headset for more than 1 second to 
re-center the screen.

Disconnect the Controller
Press and hold the HOME button until the status indicator turns red and the Controller vibrates. 

Controllers will automatically shut down to save power in the following cases:
- When the VR Headset enters deep sleep (a while after the VR Headset is taken off)
- When the Controller is unbound in the Controller Management Interface of the VR Headset
- When the VR Headset is powered off

Add new Controller
If you need to add a new Controller (the VR Headset can only connect one left Controller and one right Controller) or re-connect with an unbundled 
Controller. Go to “Settings” ► “Controller”, click on “add Controller”. 
Press and hold the HOME button and the TRIGGER button of the Controller at the same time until the red and blue lights of the Controller flashing 
alternately, and then follow the instructions on the VR Headset screen.

Head Control Mode
If the Controller is not connected, you can interact with the home screen by moving your head to direct the crosshairs over your intended selection
and clicking the HOME, CONFIRM, and BACK buttons on the VR Headset.

Sleep / Wake up
Option 1 (Proximity Sensor) Take off VR Headset for automatic sleeping : wear the VR Headset for automatic waking up.
Option 2 (POWER Button) Press the POWER button of VR Headset for manual sleeping or waking up.

Hardware reset
VR Headset reset
If the picture in the VR Headset is stuck, or the VR Headset does not respond after short-press the HOME button or the POWER button, you can
press the Power button of the VR Headset for more than 10 seconds to reboot the VR Headset.
Controller reset
If the virtual Controller in the VR Headset is stuck, or the HOME button and all buttons of the Controller do not respond, you can remove and
reinstall the batteries to restart the Controller.

Operating Instructions
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The VR Headset Adjustment
This device has no myopia adjustment function. The VR Headset allows wearing most standard glasses with a frame width of less than 160mm.

❷

Install Glasses Spacer
If you have glasses collision with headset lens or pressure on the bridge of nose, please follow the picture to install Glasses Spacer to increase the 
space. You can install or not according to your situation.

Install the Glasses Spacer 
on the Face Cushion.

❶ ❸
Disassemble the Face Cushion. Install the Face Cushion on the Headset.

Install Nose Pad

❶

❷

❸

❹

If you feel light leaking from your nose, please follow the picture to install Nose Pad to block the light. 
You can install or not according to you situation.

Disassemble the Face Cushion.

Install the Nose Pad.

Install the Face Cushion on the Headset.

Bend both sides of the Nose Pad and put inside the Face Cushion by 
following the picture.
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Replace Face Cushion
Insert the pin of new face cushion into the crevices along the edges, as 
shown below:

Pull and remove face cushion by following the picture.

Pico VR App download: 
Please search for "Pico VR" in Google Play or 
App Store to download the Android or iOS app.
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Enthalten:
VR-Headset / 2 Controller / 4 1,5V Alkalibatterien / DisplayPort-Kabel / Brillenabstandshalter / Nasenpolster / 2 Controllerbänder
/ AC-Adapter / USB-C 2.0 Datenkabel / Benutzerhandbuch / Garantie-und Sicherheitshinweise / Schraubenzieher / MiniDP-Adapter
/ Anschlussanleitung für DisplayPort-Kabel

*Das Produkt und die Verpackung werden regelmäßig erneuert und die Funktionen und Inhalte des Standalone-Headsets können in Zukunft Verbesserungen erhalten. Daher können 
sich Inhalt, Aussehen und Funktionen, die in diesem Handbuch und auf der Produktverpackung aufgeführt sind, ändern und entsprechen möglicherweise nicht dem endgültigen 
Produkt. Diese Anleitung dient nur als Referenz.
*Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt verwenden, und geben Sie den Inhalt an andere Benutzer weiter, da er wichtige Sicherheitsinformationen 
enthält. Bewahren Sie das Benutzerhandbuch als Referenz für die Zukunft auf.

Wichtige Hinweise zu Gesundheit und Sicherheit
Dieses Produkt ist für die Verwendung in einem offenen und sicheren Innenbereich ohne Stolper- oder Rutschgefahr konzipiert und 
vorgesehen. Um Unfälle zu vermeiden, achten Sie auf die möglichen Grenzen Ihres physischen Bereichs und respektieren Sie die Grenzen 
Ihres virtuellen Bereichs, wann immer Sie diese sehen. Tragen Sie bei der Benutzung der Controller stets das Umhängeband. Achten Sie 
darauf, dass um Ihren Kopf und Körper herum genügend Platz ist (mindestens 2 Meter mal 2 Meter), um Ihre Arme auszustrecken, damit 
Sie sich selbst, andere und Ihre Umgebung nicht verletzen.
Dieses Produkt wird nicht für Kinder unter 12 Jahren empfohlen. Kinder über 12 Jahre sollten das Produkt nur unter Aufsicht von Erwachsenen 
verwenden.
Achten Sie darauf, das VR-Headset so zu tragen, dass die Linsen des VR-Headsets nicht an Ihren Brillengläsern reiben oder diese beeinträchtigen.
Längerer Gebrauch kann zu Schwindel oder Ermüdung der Augen führen. Es wird empfohlen, alle 30 Minuten eine Pause einzulegen. Eventuell 
können Sie die Augen entlasten, indem Sie Ihren Blick auf weiter entfernte Objekte richten. Wenn Sie sich unwohl fühlen, beenden Sie sofort die 
Verwendung des Produkts. Wenn die Beschwerden anhalten, suchen Sie bitte einen Arzt auf.
Setzen Sie die optischen Linsen keinem direkten Sonnenlicht oder anderen starken Lichtquellen aus. Direktes Sonnenlicht kann zu dauerhaften 
Schäden durch gelbe Flecken auf dem Bildschirm führen. Schäden am Bildschirm, die durch Sonneneinstrahlung oder andere starke Lichtquellen 
verursacht werden, werden nicht von der Garantie abgedeckt.
Um das Risiko von Unbehagen zu verringern, sollte der Augenabstand (IPD) für jeden Benutzer individuell eingestellt werden.
Dieses Produkt verfügt über einen vom TÜV Rheinland (Deutschland) zertifizierten „Augenschutzmodus“, der Ihre Augen durch Reduzierung des 
blauen Lichts in den drei Farbkanälen mithilfe von Software-Algorithmen schützen kann.
Der Bildschirm erscheint in diesem Modus gelblich und Sie können diese Funktion unter „Einstellungen“ ► „Anzeige“ ► „Augenschutzmodus“ 
aktivieren/deaktivieren.
Schützen Sie die Linsen während des Gebrauchs und der Lagerung, um Schäden wie Kratzer oder starke Lichteinstrahlung zu vermeiden.

∙

∙

∙

∙

∙
∙

∙

∙

VR mit 6 Freiheitsgraden
Das Gerät kann Ihre Translations- und Rotationsbewegungen in alle Richtungen verfolgen (auf/ab, links/rechts, vorwärts/rückwärts, Neigung, 
Drehung und Gieren). Ihre Bewegungen in der realen Welt werden erfasst und in das übersetzt, was Sie in der virtuellen Welt sehen, wenn Sie die 
entsprechenden Inhalte verwenden.
Sorgen Sie für eine sichere Umgebung, bevor Sie Ihr VR-Erlebnis starten.
1. Sorgen Sie für einen sicheren Innenbereich von mindestens 2 mal 2 

Metern. Halten Sie den Raum hell, vermeiden Sie große und 
einfarbige Wände, Glas, Spiegel und bewegliche Bilder oder 
Gegenstände.

2. Entfernen Sie die Schutzfolie, die die vorderen Kameras des Headsets 
abdeckt. Legen Sie das Umhängeband an, das mit den Controllern 
verbunden ist.

3. Richten Sie Ihre Umgebung entsprechend den Anweisungen auf 
dem Bildschirm des VR-Headsets ein.

Dieses Produkt kann Ihre Sicherheit mit dem 
Warnungssystem nicht garantieren. Sie müssen 
immer Ihre Umgebung beachten. 2m

2m
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❶ Batterien einlegen
Ziehen Sie wie in der Abbildung gezeigt, an der Lasche, um das 
Isolierpapier zu entfernen.

*Hinweis: Es wird empfohlen, 1,5 V AA-Alkalibatterien zu verwenden. Schieben Sie die Batteriefachabdeckung mit der Handfläche in Pfeilrichtung.

Schnellanleitung ❷ Controller einschalten ❸ VR-Headset einschalten
Erste Bedienung: Der Controller startet automatisch, nachdem das 
Isolierpapier entfernt wurde.
Ab zweiter Bedienung: Drücken Sie die HOME-Taste für ca. 1 Sekunde, 
bis die Statusanzeige blau blinkt.

Drücken Sie die POWER-Taste für ca. 2 Sekunden, bis die Statusanzeige 
blau leuchtet.
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❹ VR-Headset anlegen ❺ Kopfgurt anpassen
Drehen Sie den Gurtknopf gegen den Uhrzeigersinn, um das VR-Headset 
zu lockern. Bewegen Sie den Gurt nach oben, um genügend Platz für 
Ihren Kopf zu schaffen.

Bewegen Sie den Gurt nach unten über Ihren Kopf. Drehen Sie den 
Gurtregler im Uhrzeigersinn, um das VR-Headset in einer für Sie 
angenehmen Position zu befestigen.

*Hinweis: Sie können dieses Produkt mit einer Korrektionsbrille verwenden.

IPD anpassen
Um ein klares Bild zu gewährleisten, müssen die Linsen auf Ihren Pupillenabstand (IPD) ausgerichtet werden. Es gibt drei Einstellungen für den 
Linsenabstand: 58 mm, 63,5 mm und 69 mm. Um den IPD einzustellen,
bewegen Sie beide Linsen vorsichtig nach innen oder außen, bis sie die klarste Einstellung gefunden haben.

58 <- 63.5 -> 69 (mm)
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Einzelheiten zu Pico Neo3 Link

Gurtknopf①

Zurück zum Startbildschirm: Kurz drücken
Bildschirm neu zentrieren: Eine Sekunde 
gedrückt halten

HOME-Taste⑤

Abnehmbar
Oberer Gurt⑥

Abnehmbar
Gesichtspolster②

APP / ZURÜCK-Taste③
BESTÄTIGEN-Taste④

USB-C-Schnittstelle⑦
Statusanzeige⑧

Einschalten: Zwei Sekunden gedrückt halten
Ausschalten: Fünf Sekunden gedrückt halten
Hardware zurücksetzen: Zehn Sekunden 
gedrückt halten Kurz drücken, um Schlafmodus 
zu aktivieren / deaktivieren

POWER-Taste⑨

*Diese Schnittstelle ist kein Standard
USB-C-DisplayPort, benötigt 

DisplayPort-Schnittstelle⑩

⑥

①

②

③

④

⑤

⑦

⑧

⑨

⑩

VR-Headset-Statusanzeige
Blau: Akku über 20 %
Gelb: Aufladen: Akku beträgt weniger als 98 %
Rot: Aufladen: Akku beträgt weniger als 20 %
Grün: Aufladen: Akku beträgt über 98 % oder Aufladung abgeschlossen
Blaues Blinken: Ausschaltung initiiert
Rotes Blinken: Akku beträgt weniger als 20 %
Aus: In Schlafmodus oder ausgeschaltet

LAUTSTÄRKE-Taste Klinkenstecker
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Controller-Statusanzeige
Aus: Verbunden oder ausgeschaltet
Blau: Firmware wird aktualisiert
Blaues Blinken: Verbindung wird gesucht
Abwechselndes rotes und blaues Blinken: Verbindung läuft

*Hinweis: Bringen Sie das Umhängeband des 
Controllers wie in der Abbildung oben gezeigt an.

Links

Rechts

①

⑤

⑥

②

③

④

⑦

⑧

Einschalten: Kurz drücken
Ausschalten: Sechs Sekunden gedrückt halten 
Zum Startbildschirm: Kurz drücken
Bildschirm neu zentrieren: Eine Sekunde drücken

HOME-Taste①

Drückbar
Thumbstick⑤

Zurück zum vorherigen Bildschirm. Kann in 
einigen Anwendungen für andere Funktionen 
eingestellt werden.

APP / ZURÜCK-Taste⑥

Statusanzeige②

Greifen
GREIFEN-Taste③

Während der Verwendung nicht blockieren.
Ortungsring④

Bestätigen
TRIGGER-Taste⑦

Batteriefachabdeckung⑧

Umschalten des Zeigers des Master-Controllers
Drücken Sie auf dem Startbildschirm kurz die TRIGGER-Taste des entsprechenden Controllers, um den Zeiger des Master-Controllers 
umzuschalten.
Bildschirm neu zentrieren
Setzen Sie das VR-Headset auf und blicken Sie geradeaus. Halten Sie die HOME-Taste des Controllers oder des VR-Headsets länger als 1 Sekunde 
gedrückt, um den Bildschirm neu zu zentrieren.
Controller trennen
Halten Sie die HOME-Taste gedrückt, bis die Statusanzeige rot wird und der Controller vibriert.
Der Controller schaltet sich nun aus.
In den folgenden Fällen schalten sich die Controller automatisch ab, um Strom zu sparen:
-Wenn das VR-Headset in den Schlafmodus wechselt (eine Weile nachdem das VR-Headset abgenommen wurde)
-Wenn der Controller in der Controller-Verwaltung des VR-Headsets getrennt wird
-Wenn das VR-Headset ausgeschaltet ist
Neuen Controller hinzufügen
Wenn Sie einen neuen Controller hinzufügen müssen (das VR-Headset kann nur einen linken und einen rechten Controller anschließen) oder 
eine Verbindung mit einem getrennten Controller wiederherstellen möchten, gehen Sie zu „Einstellungen“ ► „Controller“ und klicken Sie auf 
„Controller hinzufügen“.
Halten Sie die HOME-Taste und die TRIGGER-Taste des Controllers gleichzeitig gedrückt, bis die roten und blauen Lämpchen des Controllers
abwechselnd blinken, und folgen Sie dann den Anweisungen auf dem Bildschirm des VR-Headsets.
Steuerungsmodus via Kopfbewegungen
Wenn der Controller nicht angeschlossen ist, können Sie mit dem Startbildschirm interagieren, indem Sie Ihren Kopf bewegen, um das Fadenkreuz 
auf die gewünschte Auswahl zu richten, und die Tasten HOME, BESTÄTIGEN und ZURÜCK am VR-Headset benutzen.
Schlafmodus aktivieren/deaktivieren
Option 1 (Berührungssensor) Nehmen Sie das VR-Headset ab, um automatisch in den Schlafmodus zu wechseln. Legen Sie das VR-Headset an, um 
den Schlafmodus zu deaktivieren.
Option 2 (POWER-Taste) Drücken Sie zum manuellen Aktivieren/Deaktivieren des Schlafmodus die POWER-Taste.
Hardware zurücksetzen
VR-Headset zurücksetzen
Wenn das Bild des VR-Headsets einfriert oder das VR-Headset nach kurzem Drücken der HOME-Taste oder der POWER-Taste nicht reagiert, 
können Sie die Power-Taste des VR-Headsets länger als 10 Sekunden drücken, um es neu zu starten.
Controller zurücksetzen
Wenn der virtuelle Controller im VR-Headset feststeckt oder die HOME-Taste und keine Taste des Controllers reagiert, können Sie die 
Batterien entfernen und neu einsetzen, um den Controller neu zu starten.

Bedienungsanleitung
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Anpassung des VR-Headsets
Dieses Gerät hat keine Funktion zur Anpassung an Kurzsichtigkeit. Das VR-Headset kann mit den meisten Standardbrillen mit einer Rahmenbreite 
von weniger als 160 mm zusammen getragen werden.

❷

Brillenabstandshalter anbringen
Wenn Ihre Brille gegen die Headset-Linse oder Ihren Nasenrücken drückt,
bringen Sie bitte den Brillenabstandshalter entsprechend der Abbildung an. Sie können ihn jederzeit wieder abnehmen.

B r i n g e n  S i e  d e n 
Brillenabstandshalter 
am Gesichtspolster an.

❶ ❸
Nehmen Sie das 
Gesichtspolster ab.

Bringen Sie das Gesichtspolster am Headset an.

Nasenpad anbringen

❶

❷

❸

❹

Wenn Sie das Gefühl haben, dass Licht aus dem Bereich Ihrer Nase hereinkommt, folgen Sie bitte der Abbildung, um das Nasenpad anzubringen 
und somit einfallendes Licht zu blockieren. Sie können es jederzeit wieder abnehmen.

Nehmen Sie das Gesichtspolster ab.

Bringen Sie das Nasenpad an.

Bringen Sie das Gesichtspolster am Headset an.

Biegen Sie die beiden Seiten des Nasenpad und legen Sie es in das 
Gesichtspolster wie auf der Abbildung gezeigt.
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Gesichtspolster austauschen
Stecken Sie die Spitze des neuen Gesichtspolsters wie unten abgebildet 
in die Spalten entlang der Kanten:

Ziehen Sie das Gesichtspolster wie auf der Abbildung gezeigt ab.

Pico VR-App herunterladen: 
Bitte suchen Sie bei Google Play oder im App Store nach 
"Pico VR", um die Android- oder iOS-App herunterzuladen.
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Dentro de la caja:
Casco de RV / 2 Mandos / 4 Pilas alcalinas de 1.5V / Cable de DisplayPor / Gafas Spacer / Almohadilla de nariz / 2  Cordón deseguridad para 
los mandos / AdaptadorAC / Cable de datos USB 2.0 / Guía del usuario / Guía de seguridad y garantía / Destornillador / Adaptador MiniDP 
/ Guía de conexión del cable DisplayPort

*El producto y el empaquetado se actualizan regularmente, y las funciones y contenidos del casco independiente puede mejorarse en el futuro. Por lo tanto, el contenido, la apariencia 
y la funcionalidad enumeradas en este manual y en el empaquetado del producto están sujetos a cambios y pueden no reflejar el producto final. Estas instrucciones sirven solo como 
referencias.
*Lea atentamente esta guía del usuario antes de utilizar el producto y comparta su contenido con cualquier otro usuario, ya que contiene información de seguridad importante. 
Quédese la guía del usuario para poder consultarla en el futuro.

6 grados de libertad de RV
El dispositivo puede captar sus movimientos de traslación y rotación en todas las direcciones (arriba/abajo,izquierda/derecha, adelante/atrás, 
cabeceo, inclinación y guiñada). Sus movimientos en el mundo real se capturarán y traducirán a lo que ve en el mundo virtual al usar el contenido 
adecuado.
Asegúrese de tener un entorno seguro antes de comenzar con su experiencia de RV.
1. Despeje una zona interior segura de al menos 2 metros por 2 metros.      

Mantenga la sala iluminada, evite usar un espacio con grandes 
paredes de colores lisos, cristales, espejos e imágenes móviles u 
objetos.

2. Quite la película protectora que cubre las cámaras frontales del 
casco. Use el cordón de seguridad conectado a los mandos.

3. Configure su entorno siguiendo las instrucciones de la pantalla del 
casco de RV.

Este producto no puede garantizar su seguridad con 
el sistema guardián, siempre deberá prestar atención 
a la seguridad que le rodea. 2m

2m

Notas de salud y seguridad importantes
Este producto se ha diseñado y creado para usarlo en una zona abierta y segura en interiores, libre de peligros de tropiezos o 
deslizamientos. Para evitar accidentes, permanezca siempre consciente de los potenciales confines de su área física y respete la frontera 
de su área virtual, la vea como la vea. Asegúrese de poner el cordón de seguridad al utilizar los mandos. Asegúrese de que haya suficiente 
espacio alrededor de su cabeza y su cuerpo (al menos 2 × 2 metros) para estirar los brazos evitando daños o lesiones para usted, otros y 
sus alrededores.
Este producto no está recomendado para niños de 12 años o menos. Los niños de 12 años o menos solo deben usar este producto con la 
supervisión de un adulto.
Este producto está diseñado para adaptar la mayoría de las gafas graduadas. Tenga cuidado de ponerse el casco RV de forma que las lentes del 
casco RV no rocen ni impacten en sus gafas graduadas.
El uso prolongado puede causar mareos o fatiga ocular. Se recomienda que descanse cada 30 minutos. Podría aliviar su fatiga ocular mirando 
objetos lejanos. Si siente incomodidad, por favor, deje de usar el producto inmediatamente. Si la incomodidad continúa, por favor, busque 
asistencia médica.
No exponga las lentes ópticas a la luz solar directa u otras fuentes de luz potente. La exposición a luz solar directa puede causar daños de puntos 
amarillos permanentes en la pantalla. El daño en la pantalla causado por la exposición a la luz solar u otras fuentes de luz fuertes no está cubierto 
por la garantía.
Para reducir el riesgo de incomodidades, debe configurarse adecuadamente la distancia interpupilar (IPD) para cada usuario.
Este producto tiene un "Modo de protección ocular", certificado por TÜV Rheinland (Alemania), que puede proteger sus ojos reduciendo la luz azul 
en los tres canales de color mediante el uso de algoritmos de software.
En este modo, la pantalla parece amarillenta y puede activar/desactivar esta función en "Ajustes"►"Pantalla" ►"Protección ocular".
Proteja las lentes ópticas durante su uso y almacenamiento para evitar los daños como rayones o la exposición a luces potentes o luz solar directa.

∙

∙

∙

∙

∙

∙

∙
∙
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❶ Instalación de las pilas
Tire de la pestaña para quitar el papel aislante siguiendo el dibujo.

* Nota: se recomienda el uso de pilas alcalinas de 1.5V AA. Deslice la cubierta de la batería con la palma de su mano según la dirección de la flecha.

Guía rápida ❷ Encienda el mando ❸ Encienda el casco
Primer encendido: el mando se encenderá inmediatamente después de 
quitar el papel aislante.
Otros: Pulse brevemente el botón INICIO durante 1 segundo hasta que el 
indicador de estado parpadee en azul.

Mantenga pulsado el botón de ENCENDIDO durante 2 segundos hasta 
que el indicador de estado se vuelva azul.
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❹ Llevar el casco de RV ❺ Ajustarse el casco
Gire el dial de la correa para soltar el casco de RV.
Incline la correa hacia arriba para asegurarse de tener suficiente espacio 
para la cabeza.

Incline la correa hacia abajo sobre su cabeza y gire el dial en sentido 
horario para ajustar el casco de RV en una posición cómoda.

* Nota: Puede usar este producto con gafas graduadas.

Ajuste de IPD
Para asegurarse la claridad en su imagen, es necesario alinear las lentes a la distancia entre sus pupilas (IPD) Hay tres ajustes de configuración de 
lentes: 58 mm, 63,5 mm y 69 mm.
Mueva poco a poco ambas lentes hacia adentro o hacia afuera para encontrar la configuración más clara.

58 <- 63.5 -> 69 (mm)
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Leyenda del indicador de estado del casco RV
Azul: encendido y con la batería por encima del 20 %
Amarillo: cargando: la batería está a menos del 98 %
Rojo: cargando: la batería está a menos del 20 %
Verde: cargando: la batería está a más del 98 % o la carga está completa
Parpadeo azul: apagando
Parpadeo rojo: la batería está a menos del 20 %
Apagado: en reposo o apagado

Botón de VOLUMEN Jack de audio

Detalles de Pico Neo3 Link

Correa con dial①

Volver a la pantalla de inicio: pulsar brevemente
Recentrar la pantalla: mantener pulsado un 
segundo

Botón INICIO⑤

Extraíble
Correa superior⑥

Almohadilla facial extraíble②
Botón APP / ATRÁS③
Botón CONFIRMAR④

Interfaz de USB-C⑦
Indicador de estado⑧

Encender: mantener pulsado dos segundos
Apagar: mantener pulsado durante cinco 
segundos Reinicio de hardware: mantener 
pulsado durante diez segundos Pulsar 
brevemente para entrar en reposo o despertar

Botón de ENCENDIDO⑨

*Esta interfaz no es un estándar
Puerto de pantalla USB-C, debe usarse un cable 
PC VR DP para conectarlo con el PC.

Interfaz de puerto de pantalla⑩

⑥

①

②

③

④

⑤

⑦

⑧

⑨

⑩
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Leyenda del indicador de estado de los mandos
Apagado: conectado o apagado
Azul: actualización de firmware en curso
Parpadeo azul: buscando conexión
Parpadeo azul y rojo alternativo: emparejamiento en curso * Nota: Instale el cordón de seguridad del mando según la imagen anterior.

Izqu

Derecha

①

⑤

⑥

②

③

④

⑦

⑧

Encender: pulsar brevemente
Apagar: mantener pulsado durante seis segundos 
Volver a la pantalla de regreso: pulsar brevemente
Recentrar pantalla: pulsar un segundo

Botón INICIO①

Pulsable
Joystick⑤

Volver a la pantalla anterior. Se puede configurar 
como otras funciones en aplicaciones específicas.

Botón APP / BACK⑥

Indicador de estado②

Agarre
Botón EMPUÑADURA③

No bloquear durante el uso.
Anillo de seguimiento④

Confirmar
Botón GATILLO⑦

Tapa de la batería⑧

Cambiar el puntero del mando maestro
En la pantalla de inicio, pulse brevemente el botón GATILLO del mando correspondiente para cambiar el puntero del mando maestro
Recentrado de pantalla
Póngase el casco de RV y mire directamente adelante, pulse y mantenga el botón INICIO del mando o del casco de RV durante más de 1segundo 
para recentrar la pantalla.
Desconecte el mando
Pulse y mantenga el botón INICIO hasta que el indicador de estado se ponga rojo y el mando vibre.
El mando se apagará.
Los mandos se apagarán automáticamente para ahorrar energía en los siguientes casos:
-Cuando el casco de RV entre en reposo profundo (un poco después de quitarse el casco de RV)
-Cuando el mando se desvincule de la interfaz de gestión del mando en el casco de RV
-Cuando se apague el casco de RV
Añadir nuevo mando
Si necesita añadir un mando nuevo (el casco de RV solo puede conectar un mando izquierdo y un mando derecho) o reconectar con un mando 
desparejado. Vaya a "Ajustes" ► "Mando" y pulse en "Añadir mando".
Pulse y mantenga el botón INICIO y el botón GATILLO del mando al mismo tiempo hasta que las luces azul y roja del mando parpadeen
alternativamente y luego siga las instrucciones de la pantalla del casco de RV.
Modo de control con la cabeza
Si el mando no está conectado, puede interactuar con la pantalla de inicio moviendo la cabeza para dirigir la mirilla sobre la selección que quiera y 
pulsando los botones INICIO, CONFIRMAR y ATRÁS en el casco de RV.
Reposo/Despertar
Opción 1 (sensor de proximidad) Quítese el casco de RV para que se ponga automáticamente en reposo: póngase el casco de RV para despertar 
automáticamente.
Opción 2 (botón de ENCENDIDO) Pulse el botón de ENCENDIDO del casco de RV para reposo o despertar manual.
Reinicio de hardware
Reinicio del casco de RV
Si la imagen se congela en el casco de RV, o si el casco no responde tras pulsar brevemente el botón INICIO o el botón de ENCENDIDO, 
puede pulsar el botón de encendido del casco de RV durante más de 10 segundos para reiniciar el casco de RV.
Reinicio del mando
Si el mando virtual del casco de RV se congela o si el botón de INICIO y todos los botones del mando no responden, puede quitar y volver a 
instalar las pilas para reiniciar el mando.

Instrucciones de uso
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Ajuste del casco de RV
Este dispositivo no incluye función de ajuste para miopía. El casco de RV permite usar la mayoría de las gafas estándar con un ancho de montura 
menor de 160 mm.

❷

Instalar separador para gafas
Si sus gafas chocan con la lente del casco o le presionan en el puente de la nariz,
por favor, siga la imagen para instalar el separador de gafas y aumentar el espacio. Puede instalarlo o no, según su situación.

Instalar el separador de gafas 
en el cojín facial.

❶ ❸
Desmontar el cojín facial. Instalar el cojín facial en el casco.

Instalar la almohadilla para la nariz

❶

❷

❸

❹

Si siente que la luz sale por el hueco que queda en su nariz, por favor, siga la imagen para instalar la almohadilla para la nariz y bloquear la luz. 
Puede instalarla o no, según su situación.

Desmontar el cojín facial.

Instalar el cojín facial.

Instalar el cojín facial en el casco.

Doble ambos lados de la almohadilla nasal y póngala dentro del cojín 
facial siguiendo la imagen.
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Sustituir el cojín facial
Introduzca las patas del nuevo cojín facial dentro de las ranuras a lo 
largo de los bordes, como se muestra a continuación:

Tire y saque el cojín facial siguiendo la imagen.

Descarga de la aplicación de Pico VR: 
por favor, busque «Pico VR» en Google Play 
o la App Store para descargar la aplicación 
de Android o iOS.
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Contenu de la boîte :
Casque VR / 2 manettes / 4 piles alcalines 1.5V / Câble DisplayPort / Adaptateur pour lunettes / Coussin de nez / 2 dragonnes de manette
/ Adaptateur AC / Câble de donnéesUSB-C 2.0 / Manuel d'utilisation / Guide de sécurité et de garantie/ Tournevis / Adaptateur MiniDP 
/ Guide de connexion du câble DisplayPort.

*Le produit et l'emballage sont mis à jour régulièrement, et les fonctions et le contenu du casque autonome peuvent être améliorés à l'avenir. Par conséquent, le contenu, l'apparence 
et les fonctionnalités indiqués dans ce manuel et l'emballage du produit sont susceptibles d'être modifiés et peuvent ne pas refléter le produit final. Ces instructions sont uniquement 
destinées à servir de référence.
*Lisez attentivement ce manuel d'utilisation avant d'utiliser le produit et partagez cette information avec tout autre utilisateur, car elle contient des informations de sécurité 
importantes. Conservez le manuel de l'utilisateur pour référence ultérieure.

Notes importantes de santé et de sécurité
Ce produit a été conçu et prévu pour être utilisé dans une zone intérieure ouverte et sûre, exempte de tout risque de trébuchement 
ou de glissement. Pour éviter les accidents, restez conscient des limites potentielles de votre zone physique et respectez la limite de 
votre zone virtuelle chaque fois que vous la voyez. Veillez à porter la dragonne lorsque vous utilisez les manettes. Assurez-vous qu'il y a 
suffisamment d'espace autour de votre tête et de votre corps (au moins 2 mètres par 2 mètres) pour étendre vos bras afin d'éviter tout 
dommage ou blessure à vous-même, aux autres et à votre environnement.
Ce produit n'est pas recommandé pour les enfants âgés de 12 ans ou moins. Les enfants de 12 ans et plus doivent utiliser ce produit sous la 
surveillance d'un adulte.
Ce produit est conçu pour s'adapter à la plupart des lunettes de prescription.Veillez à porter le casque VR de manière à ce que les lentilles du 
casque VR ne frottent pas ou n'impactent pas vos lentilles de prescription.
Une utilisation prolongée peut provoquer des étourdissements ou une fatigue oculaire. Il est recommandé de faire une pause toutes les 
30 minutes. Vous pouvez soulager la fatigue oculaire en regardant des objets éloignés. Si vous ressentez un quelconque inconfort, veuillez cesser 
immédiatement d'utiliser le produit. Si la gêne persiste, veuillez demander une attention médicale.
N'exposez pas les lentilles optiques à la lumière directe du soleil ou à d'autres sources lumineuses fortes. L'exposition à la lumière directe du soleil 
peut provoquer des taches jaunes permanentes dommages sur l'écran. Les dommages à l'écran causés par l'exposition au soleil ou à d'autres 
sources de lumière intense ne sont pas couverts par la garantie.
Pour réduire le risque d'inconfort, la distance inter-pupillaire (IPD) doit être réglée de manière appropriée pour chaque utilisateur.
Ce produit dispose d'un « mode de protection des yeux », certifié par TÜV Rheinland (Allemagne), qui peut protéger vos yeux en réduisant la 
lumière bleue dans les trois canaux de couleur à l'aide d'algorithmes logiciels.
L'écran apparaît en jaune dans ce mode et vous pouvez activer/désactiver cette fonction dans « Paramètres »►« Affichage »►« Mode protection 
des yeux ».
Protégez les lentilles optiques pendant l'utilisation et le stockage pour éviter les dommages, tels que les rayures ou l'exposition à une forte lumière 
ou à la lumière directe du soleil.

∙

∙

∙

∙

∙

∙

∙

∙

Réalité virtuelle 6 DOF (6 degrés de liberté)
Le dispositif peut suivre vos mouvements (déplacements, rotations) dans toutes les directions (haut/bas, gauche/droite, avant/arrière, tangage, 
roulis et lacet). Vos mouvements dans le monde physique seront capturés et modélisés dans le monde virtuel en fonction du contenu utilisé.
Assurez-vous de disposer d’un environnement sûr avant de commencer votre expérience VR.
1. Dégagez un espace intérieur sûr d'au moins 2 mètres sur 2 mètres. 

Gardez une bonne luminosité dans la pièce, évitez d'utiliser l'espace 
avec des murs de grande taille et d'une seule couleur, du verre, des 
miroirs et des images ou objets en mouvement.

2. Retirez le film de protection qui recouvre les caméras frontales du 
casque. Portez la dragonne attachée aux manettes.

3. Configurez votre environnement en suivant les instructions sur l'écran 
du casque VR.

Ce produit et le système Guardian ne peuvent pas 
garantir votre sécurité à eux seuls. Vous devrez 
toujours veiller à la sécurité de votre environnement. 2m

2m
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❶ Installez les piles
Tirez sur la languette pour retirer le papier isolant comme illustré.

*Note : Il est recommandé d'utiliser des piles alcalines AA 1.5V. Faites glisser le couvercle de la batterie dans le sens de la flèche avec votre paume.

Guide rapide ❷ Mettez sous tension la manette ❸ Mettez sous tension le casque VR
Premier démarrage : La manette démarrera automatiquement après 
avoir retiré le papier isolant.
Autres : Appuyez brièvement sur le bouton HOME pendant 1 seconde 
jusqu'à ce que l'indicateur d'état clignote en bleu.

Appuyez longuement sur le bouton ALIMENTATION pendant 2 secondes 
jusqu'à ce que l'indicateur d'état devienne bleu.
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❹ Portez le casque VR ❺ Ajustez le bandeau
Tournez la molette de la sangle dans le sens inverse des aiguilles d'une 
montre pour desserrer le casque VR. Faites pivoter la sangle de manière 
à ce qu'il y ait suffisamment d'espace pour faire passer votre tête.

Faites pivoter la sangle vers le bas, sur votre tête. Tournez la molette de 
la sangle dans le sens des aiguilles d'une montre pour fixer le casque VR 
dans une position confortable.

*Note : Vous pouvez utiliser ce produit avec des lunettes de vue.

Ajustement IPD
Pour assurer la netteté de l'image, il est nécessaire d'aligner les lentilles avec la distance entre vos pupilles (IPD) Il existe trois réglages d'espacement 
des lentilles - 58 mm, 63,5 mm et 69 mm. Pour régler l'IPD, déplacez doucement les deux lentilles vers l'intérieur ou l'extérieur pour trouver le 
réglage le plus net.

58 <- 63.5 -> 69 (mm)
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Détails du Pico Neo3 Link

Molette de la sangle①

Retourner à l'écran d'accueil : Appui court
Recentrage de l'écran : Appui long pendant 
une seconde

Bouton ACCUEIL⑤

Amovible
Sangle supérieure⑥

Amovible
Coussin facial ②

Bouton APP / RETOUR③
Bouton CONFIRMER④

Interface USB-C⑦
Indicateurd’état⑧

Mise sous tension : Appui long pendant deux 
secondes
Arrêt : Appui long pendant cinq secondes
Réinitialisation matérielle : Appui long pendant 
dix secondes Appui court pour entrer ou sortir 
de veille.

Bouton ALIMENTATION⑨

*Cette interface n'est pas standard Display 
Port USB-C, un câble PC VR DP personnalisé est 
nécessaire pour la connexion à un PC.

Interface DisplayPort⑩

⑥

①

②

③

④

⑤

⑦

⑧

⑨

⑩

Légende de l'indicateur d'état du casque VR
Bleu : Mise sous tension avec batterie supérieure à 20 %.
Jaune : Charge : Batterie inférieure à 98 %.
Rouge : Charge : Batterie inférieure à 20 %.
Vert : Charge : La batterie est chargée à plus de 98 % ou la charge est terminée
Bleu clignotant : Arrêt en cours
Rouge clignotant : Batterie inférieure à 20 %.
Éteint :  En veille ou hors tension.

Bouton de VOLUME AudioJack
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Légende de l'indicateur d'état de la manette
Désactivé : Connecté ou Éteint
Bleu : Mise à jour du micrologiciel  en cours
Bleu clignotant : Recherche de connexion
Rouge et bleu clignotant alternativement : Jumelage en cours *Note : Installez la dragonne de la manette, comme illustré ci-dessus.

Gauche

Droite

①

⑤

⑥

②

③

④

⑦

⑧

Mise sous tension : Appui court
Mise hors tension : Appui long pendant six secondes 
Retour à l'écran d'accueil : Appui court
Recentrage de l'écran : Appui pendant une seconde

Bouton ACCUEIL①

Cliquable
Stick analogique⑤

Retour à l'écran précédent. Peut être défini pour 
d'autres fonctions dans des applications spécifiques.

Bouton APP / RETOUR ⑥

Indicateur d’état②

Bouton de saisie
Bouton GRIP③

Ne pas bloquer pendant l'utilisation.
Anneau de suivi④

Confirmer
Bouton GÂCHETTE⑦

Couvercle de la pile⑧

Commutez le pointeur de la manette principale.
Dans l'écran d'accueil, appuyez brièvement sur le bouton GÂCHETTE de la manette correspondant pour commuter le pointeur de la manette 
principale.
Recentrage de l'écran
Portez le casque VR et regardez droit devant vous, appuyez et maintenez le bouton ACCUEIL de la manette ou du casque VR pendant plus d'une 
seconde pour recentrer l'écran.
Déconnectez la manette
Appuyez sur le bouton ACCUEIL et maintenez-le enfoncé jusqu'à ce que l'indicateur d'état devienne rouge et que la manette émette une vibration.
La manette s'éteint.
Les manettes s'éteindront automatiquement pour économiser de l'énergie dans les cas suivants :
-Lorsque le casque VR entre en sommeil profond (un moment après que le casque VR ait été retiré).
-Lorsque la manette est dissociée dans l'interface de gestion des manettes du casque VR.
-Lorsque le casque VR est mis hors tension
Ajouter une nouvelle manette
Si vous devez ajouter une nouvelle manette (le casque VR ne peut connecter qu'une seule manette gauche et une seule manette droite) ou 
reconnecter une manette dissociée, allez dans « Paramètres » ► « Manette », puis cliquez sur « Ajouter une manette ».
Appuyez et maintenez simultanément le bouton ACCUEIL et le bouton GÂCHETTE de la manette jusqu'à ce que les lumières rouges et bleues de la 
manette clignotent alternativement, puis suivez les instructions sur l'écran du casque VR.
Mode de contrôle de la tête
Si la manette n'est pas connectée, vous pouvez interagir avec l'écran d'accueil en bougeant votre tête pour diriger le réticule sur la sélection 
voulue et en cliquant sur les boutons ACCUEIL, CONFIRMER et RETOUR du casque VR.
Mise en veille / Reprise de veille
Option 1 (Capteur de proximité) Enlevez le casque VR pour une mise en veille automatique ; portez le casque VR pour une reprise de veille 
automatique.
Option 2 (bouton ALIMENTATION) Appuyez sur le bouton ALIMENTATION du casque VR pour une mise veille ou une reprise de veille manuelle.
Réinitialisation du matériel
Réinitialisation du casque VR
Si l'image dans le casque VR est bloquée, ou si le casque VR ne répond pas après une pression courte sur le bouton ACCUEIL ou le bouton 
ALIMENTATION, vous pouvez appuyer sur le bouton Alimentation du casque VR pendant plus de 10 secondes pour redémarrer le casque VR.
Réinitialisation de la manette
Si la manette virtuelle du casque VR se bloque, ou si le bouton ACCUEIL et tous les autres boutons de la manette ne répondent pas, vous pouvez 
retirer et réinsérer les piles pour redémarrer la manette.

Mode d'emploi
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Réglage du casque VR
Cet appareil ne possède pas de fonction de réglage de la myopie. Le casque VR permet de porter la plupart des lunettes standard dont la largeur 
de la monture est inférieure à 160 mm.

❷

Installation de l'espacement pour lunettes
En cas de collision avec le verre du casque ou de pression sur l'arête du nez, suivez les instructions sur l’image pour installer l'espacement pour 
lunettes afin d'augmenter l'espace. Vous pouvez choisir de l'installer ou non en fonction de votre situation.

Installez l’espacement pour 
lunettes  sur le coussin facial.

❶ ❸
Démontez le coussin facial. Installez le coussin facial sur le casque.

Installation de la plaquette nasale

❶

❷

❸

❹

Si vous voyez que de la lumière s’infiltre par l’espace situé autour de votre nez, installez la plaquette nasale pour bloquer le passage de la lumière, 
comme illustré. Vous pouvez choisir de l'installer ou non en fonction de votre situation.

Enlevez le coussin facial.

Installez la plaquette nasale.

Installez le coussin facial sur le casque.

Pliez les deux côtés de la plaquette nasale et placez-la dans le coussin 
facial en suivant les instructions sur l'image.
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Remplacez le coussin facial
Insérez la pointe du nouveau coussin facial dans les fentes le long des 
bords, comme indiqué ci-dessous :

Tirez le coussin facial pour l’enlever, comme illustré.

Téléchargement de l'application Pico VR :
Recherchez "Pico VR" dans Google Play ou dans l'App 
Store pour télécharger l'application Android ou iOS.
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Contenuto della confezione:
Visore VR / 2 controller / 4 batterie alcaline da 1,5 V / Cavo DisplayPort / Distanziatore per occhiali / Supporto naso / 2 controller laccetti  
/ Adattatore / Cavo dati USB-C 2.0 / Manuale utente / Guida utente / Cacciavite / Adattatore mini DP / Guida alla connessione del cavo 
DisplayPort

*Il prodotto e la confezione vengono aggiornati regolarmente e le funzioni e i contenuti del visore autonomo potrebbero essere aggiornati in futuro. Pertanto, il contenuto, l'aspetto 
e le funzionalità elencati in questo manuale e sulla confezione del prodotto sono soggetti a variazione e potrebbero non riflettere il prodotto finale. Queste istruzioni sono quindi da 
considerarsi a puro titolo di riferimento.
*Leggere con attenzione il presente manuale per l'utente prima di utilizzare il prodotto e condividere queste informazioni con altri utenti, in quanto esso contiene importanti 
informazioni di sicurezza. Conservare il manuale a titolo di riferimento per il futuro.

Note importanti su salute e sicurezza
Questo prodotto è progettato e concepito per essere utilizzato in ambienti interni senza ostacoli e sicuri, privi di rischi di inciampo o 
scivolamento. Per evitare incidenti, è necessario essere consapevoli dei confini della propria area fisica e rispettare i confini della propria 
area virtuale. Assicurarsi di indossare l'apposito laccetto durante l'utilizzo dei controller. Assicurarsi di disporre di uno spazio sufficiente 
intorno a testa e corpo (di almeno due metri per due). Sarà necessario avere spazio sufficiente per allungare le braccia al fine di evitare 
danni o lesioni a se stessi, agli altri e all'ambiente circostante.
Questo prodotto non è raccomandato per i bambini di età pari o inferiore a 12 anni. Gli adolescenti di età superiore ai 12 anni dovrebbero usare 
questo prodotto solo sotto la supervisione di un adulto.
Questo prodotto è progettato per adattarsi alla maggior parte degli occhiali da vista. Indossare il visore VR in modo che le lenti del visore VR non 
sfreghino o urtino le lenti graduate.
L'utilizzo prolungato può causare vertigini o affaticamento degli occhi. Si consiglia di fare una pausa ogni 30 minuti. È possibile ottenere sollievo 
concentrandosi su oggetti distanti. In caso di fastidio, interrompere immediatamente l'uso del prodotto. Nel caso in cui il fastidio dovesse 
permanere, chiedere assistenza medica.
Non esporre le lenti ottiche alla luce solare diretta o ad altre fonti di luce intensa. L'esposizione alla luce solare diretta potrebbe causare danni 
permanenti (macchie gialle) allo schermo. I danni allo schermo causati dall'esposizione alla luce solare o ad altre fonti di luce intensa non sono 
coperti da garanzia.
Per ridurre il rischio di fastidio, la distanza interpupillare (IPD) dovrebbe essere impostata in modo appropriato per ciascun utente.
Questo prodotto dispone di una "Modalità di protezione degli occhi" certificata da TÜV Rheinland (Germania), in grado di proteggere gli occhi 
riducendo l'emissione di luce blu nei tre canali di colore tramite algoritmi software.
In questa modalità, lo schermo appare giallastro ed è possibile attivare o disattivare questa funzione in "Impostazioni" ► "Schermo" ► "Modalità 
di protezione degli occhi".
Proteggere le lenti ottiche durante l'utilizzo e la conservazione per evitare danni, come graffi o esposizione alla luce diretta del sole o a fonti di luce 
intensa.

∙

∙

∙

∙

∙

∙

∙

∙

6 livelli di libertà in VR
Il dispositivo è in grado di tracciare i movimenti di traslazione e rotazione in tutte le direzioni (su/giù, sinistra/destra, avanti/indietro, beccheggio, 
rollio, imbardata). I movimenti nel mondo reale vengono catturati e tradotti in ciò che viene visualizzato nel mondo virtuale quando si utilizza il 
contenuto appropriato.
Assicurarsi di usare il dispositivo in un ambiente sicuro prima di iniziare l'esperienza VR.
1. Liberare un'area interna sicura di almeno due metri per due. 

Mantenere la stanza ben illuminata. Non utilizzare uno spazio con 
ampie pareti monocromatiche, vetri, specchi, immagini in movimento 
o oggetti.

2. Rimuovere la pellicola protettiva che copre le videocamere anteriori 
del visore. Indossare il laccetto collegato ai controller.

3. Preparare l'ambiente seguendo le istruzioni sullo schermo del 
visore VR.

questo prodotto non può garantire la sicurezza 
dell'utente. È necessario prestare sempre attenzione 
alla sicurezza dell'ambiente circostante. 2m

2m



59 60

ITIT

❶ Installazione delle batterie
Tirare la linguetta per rimuovere la pellicola isolante seguendo le 
istruzioni nell'immagine.

*Nota: si consiglia di utilizzare batterie alcaline AA da 1,5 V.
Far scorrere il coperchio dello scomparto batterie seguendo la direzione 
della freccia col palmo della mano.

Guida rapida ❷ Accendere il controller ❸ Accendere il visore VR
Primo avvio: il controller si avvierà automaticamente dopo la rimozione 
della pellicola isolante.
Avvi successivi: premere il pulsante HOME per un secondo, finché 
l'indicatore di stato non lampeggerà in blu.

Tenere premuto il pulsante POWER per due secondi finché l'indicatore 
di stato non diventerà blu.
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❹ Indossare il visore VR ❺ Regolare il cinturino
Ruotare la manopola del cinturino in senso antiorario per allentare il 
visore VR. Ruotare il cinturino verso 
l'alto fino a quando non sia presente spazio sufficiente per la testa.

Ruotare il cinturino verso il basso sulla testa e poi la manopola del 
cinturino in senso orario per stringere il visore VR fino a raggiungere una 
posizione confortevole.

*Nota: è possibile utilizzare questo prodotto insieme a occhiali da vista.

Regolazione della distanza interpupillare
Per garantire la nitidezza dell'immagine è necessario allineare le lenti alla distanza interpupillare (IPD). Sono disponibili tre impostazioni di 
spaziatura delle lenti: 58 mm, 63,5 mm e 69 mm. Per regolare l'IPD,
spostare delicatamente entrambe le lenti verso l'interno o verso l'esterno fino a trovare l'impostazione che offre la maggior nitidezza.

58 <- 63.5 -> 69 (mm)
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Dettagli di Pico Neo3 Link

Manopola delcinturino①

Tornare alla schermata principale: premere 
brevemente
Centratura dello schermo: tenere premuto per 
un secondo

Pulsante HOME⑤

Rimovibile
Cinturino superiore⑥

Rimovibile
Cuscino per il viso②

Pulsante APP / INDIETRO③
Pulsante CONFERMA④

Interfaccia USB-C⑦
Indicatore di stato⑧

Accensione: tenere premuto per due secondi
Spegnimento: tenere premuto per cinque 
secondi 
Ripristino hardware: tenere premuto per dieci 
secondi Premere brevemente per entrare o 
uscire dalla modalità standby

Pulsante di ACCENSIONE⑨

*Quest'interfaccia non è una porta DisplayPort 
USB-C standard e necessita di un cavo DP VR 
per PC personalizzato per connettersi al PC.

Interfaccia DisplayPort⑩

⑥

①

②

③

④

⑤

⑦

⑧

⑨

⑩

Legenda indicatore di stato del visore VR
Blu: acceso con batteria superiore al 20%
Giallo: la batteria in carica è inferiore al 98%
Rosso: la batteria in carica è inferiore al 20%
Verde: la batteria in carica è superiore al 98% oppure la ricarica è completa
Blu lampeggiante: spegnimento in corso
Rosso lampeggiante: la batteria è inferiore al 20%
Assente: visore in modalità standby o spento

Pulsante VOLUME Jack audio
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Legenda indicatore di stato del controller
Assente: controller connesso o spento
Blu: aggiornamento firmware in corso
Blu lampeggiante: ricerca connessione in corso
Rosso e blu lampeggianti in maniera alternata: associazione in corso *Nota: inserire il laccetto del controller facendo riferimento all'immagine qui sopra.

Sinistra

Destra

①

⑤

⑥

②

③

④

⑦

⑧

Accensione: premere brevemente
Spegnimento: tenere premuto per sei secondi 
Tornare alla schermata principale: premere 
brevemente
Centratura dello schermo: premere per un 
secondo

Pulsante HOME①

Cliccabile
Levetta⑤

Torna alla schermata precedente. Può essere 
impostato per altre funzioni in applicazioni 
specifiche.

Pulsante APP / INDIETRO⑥

Indicatore di stato②

Afferra
Pulsante di PRESA③

Non ostruire durante l'utilizzo.
Anello di tracciamento④

Conferma
Pulsante GRILLETTO⑦

Coperchio batteria⑧

Cambiare il puntatore del controller principale
Nella schermata iniziale, premere brevemente il GRILLETTO del controller corrispondente per cambiare il puntatore del controller principale.
Centratura dello schermo
Indossare il visore VR, guardare dritto in avanti e tenere premuto il pulsante HOME del controller o del visore VR per più di un secondo per 
ricentrare lo schermo.
Scollegare il controller
Tenere premuto il pulsante HOME finché l'indicatore di stato non diventa rosso e il controller vibra.
Il controller si spegnerà.
Il controller si spegnerà automaticamente per risparmiare energia nelle seguenti situazioni:
-Quando il visore VR è in standby profondo (visore VR non indossato per un certo periodo di tempo);
-Quando il controller non è associato nell'interfaccia di gestione del controller del visore VR;
-Quando il visore VR è spento.
Aggiungere un nuovo controller
Se è necessario aggiungere un nuovo controller (il visore può collegarsi a un solo controller sinistro e a un solo controller destro) o riconnetterlo 
dopo averlo scollegato, visitare "Impostazioni" ► "Controller" e fare clic su "Aggiungi controller".
Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti HOME e GRILLETTO del controller fino a quando la luce rossa e quella blu del controller non 
lampeggeranno in maniera alternata, quindi seguire le istruzioni sullo schermo del visore VR.
Modalità di controllo con la testa
Se il controller non è collegato, è possibile interagire con la schermata principale spostando la testa per dirigere il mirino sulla selezione desiderata 
e facendo clic sui pulsanti HOME, CONFERMA e INDIETRO sul visore VR.
Standby / Riattivazione
Opzione 1 (sensore di prossimità): Rimuovere il visore VR per farlo andare automaticamente in standby. Indossare il visore VR per riattivarlo 
automaticamente.
Opzione 2 (pulsante POWER): Premere il pulsante POWER per fare andare in standby o riattivare il visore VR manualmente.
Ripristino hardware
Ripristino del visore VR
Se l'immagine nel visore VR è bloccata o il visore VR non risponde dopo aver premuto brevemente il pulsante HOME o il pulsante POWER, è 
possibile premere il pulsante POWER del visore VR per più di 10 secondi per riavviarlo.
Ripristino del controller
Se il controller virtuale nel visore VR è bloccato o il pulsante HOME e i pulsanti del controller non rispondono, è possibile rimuovere le batterie e 
inserirle nuovamente per riavviarlo.

Istruzioni per l'uso
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Regolazione del visore VR
Questo dispositivo non dispone di una funzione di regolazione per la miopia. Il visore VR consente di indossare la maggior parte degli occhiali da 
vista standard che abbiano una montatura di larghezza inferiore a 160 mm.

❷

Installazione del distanziatore per occhiali
In caso di contatto tra occhiali da vista e lenti del visore, oppure di pressione sul dorso del naso, si prega di fare riferimento all'immagine per 
installare il distanziatore per occhiali e aumentare così lo spazio i due. L'installazione è facoltativa, secondo necessità.

Installare il distanziatore per 
occhiali sul cuscino per il viso.

❶ ❸
Smontare il cuscino per il viso. Installare il cuscino per il viso sul visore.

Installazione del supporto per il naso

❶

❷

❸

❹

Nel caso in cui della luce penetrasse attraverso la zona del naso, fare riferimento all'immagine sottostante per installare il supporto per il naso e 
bloccare così la luce esterna. L'installazione è facoltativa, secondo necessità.

Smontare il cuscino per il viso.

Installare il supporto per il naso.

Installare il cuscino per il viso sul visore.

Piegare entrambi i lati del supporto per il naso e inserirlo all'interno del 
cuscino per il viso facendo riferimento all'immagine.
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Sostituzione del cuscino per il viso
Inserire i perni del nuovo cuscino per il viso nelle apposite fessure 
lungo i bordi, come mostrato di seguito:

Tirare e rimuovere il cuscino per il viso facendo riferimento 
all'immagine.

Download dell'app Pico VR: 
cerca "Pico VR" in Google Play o App Store 
per scaricare l'app per Android o iOS.
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包装内含：
VR 头盔 / 手柄 × 2 / AA 碱性干电池 × 4 / DP 连接线 / 眼镜支架 / 遮光鼻托 / 手柄挂绳 × 2 / 电源适配器 / USB-C 2.0 数据线 / 用户指南 / 安全与质保
指南 / 螺丝刀 / MiniDP 转接头 / DP 连接线操作指南

* 本产品最终外观与功能以实物为准，本说明仅供参考。

使用前注意事项
本产品在开阔的室內环境使用体验最佳，建议至少预留 2×2 米 的空间。使用前请确认身体没有不适且周围环境安全，特别是佩戴头盔在室内行走移动时，
要尽量避免发生意外。
不建议 12 岁及以下儿童使用本产品，建议将头盔、手柄和配件置于儿童够不到的位置，12 岁以上青少年须在成人监护下使用，以免发生意外。
本产品无近视调节功能，近视用户请佩戴眼镜使用。建议在使用和收纳后脑垫时注意防护光学镜片，避免尖锐物体划伤镜片，擦拭清洁时请使用柔软的
眼镜布，否则可能划伤镜片，影响视觉效果。
长时间使用可能引发轻微的昡晕或者眼疲劳，建议使用 30 分钟后适当休息，可通过眼保健操或观看远处物体缓解眼疲劳。
如果您的身体感到任何不适，请立即停止使用。
当头盔镜片被阳光或紫外线照射时 ( 尤其在户外、阳台、窗台及汽车内存放时 )，可能导致屏幕出现永久性黄斑。
请尽量避免该情况发生，此种屏幕损坏不在产品的质保范围内。
本产品支持三段式瞳距调节功能，请根据自身曈距选择相近档位。默认中间瞳距可兼容大部分人群，建议视觉有重影或对眼用户调整至自己合适的瞳距
体验。使用不合适的曈距档位，可能会引起重影或者眼晴疲劳。
本产品“护眼模式”经德国 TÜV Rheinland 低蓝光认证，通过软件算法降低三色通道中的蓝光量，来达到保护眼晴的作用，该模式下画面颜色偏黄 , 
您可根据个人喜好在“设置→显示→护眼”中激活或关闭此功能。

·

·
·

·

·

·

·

六自由度 VR 体验
本产品可以追踪头盔和手柄前、后、左、右、上、下和旋转的运动状态，您在现实中的肢体运动会实时反映在虚拟世界中。
由于没有任何线缆的束缚，您在虚拟世界自由探索时请确保游玩区域的安全。

1. 建议准备一个整洁安全的体验空间：至少 2×2 米；保持房间明亮，
     避免使用只有单色的墙或大面积玻璃、镜子类反射物以及许多移动
     画面和物体的空间。
2. 佩戴手柄挂绳。
3. 根据开机后的画面提示进行游玩区域的设定。

提示：本产品虚拟的安全区提醒功能，不能完全保证您
在设定好的游戏区域中的安全，请时刻注意周围的安全情况。 2m

2m
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❶ 安装电池 快速引导
按箭头方向拔出电池盖顶部的绝缘纸

提示：建议使用 1.5V AA 碱性电池。 如需更换电池，建议按照图示方法打开电池盖。

❷ 手柄开机 ❸ 头盔开机
首次开机：拔出绝缘纸，手柄自动开机（蓝灯闪烁）
非首次开机：短按手柄 HOME 键开机（蓝灯闪烁）

长按头盔电源键 2 秒（蓝灯常亮）
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❹ 佩戴头盔 ❺ 调节至清晰舒适的位置
调节旋钮并向上转动绑带，留出足够的头部空间。 向下转动绑带使后脑垫套在头上，微调绑带长度及佩戴位置至视野清晰。

提示：近视用户请佩戴眼镜使用，本产品不具备近视调节功能。

瞳距调节
本产品支持三段式瞳距（58mm/63.5mm/69mm）调节功能，默认中间瞳距可兼容大部分人群，建议视觉有重影或对眼的用户调整
至与自己瞳距相近的档位体验。
调节时请正视头盔镜片，双手持镜筒中间偏上部位使左右镜筒同时向里或者向外运动。
按照下图所示，以右镜筒为例，镜筒上方刻度与白色竖线符号的相对关系向左或者向右拔动镜片调节档位
（镜筒刻度与白色竖线对齐：63.5mm，镜筒刻度在白色竖线偏左：58mm，镜筒刻度在白色竖线偏右：69mm）

58 <- 63.5 -> 69 (mm)

提示：使用不合适的瞳距档位，可能会引起重影或者眼睛疲劳。
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Pico Neo3 Link 部件详情说明

绑带旋钮①

短按返回主界面
长按屏幕中心校正
休眠时，短按唤醒

HOME 键⑤

可拆卸
顶部绑带⑥

可拆卸
贴脸泡棉②

APP / 返回键③
确认键④

USB-C 3.0 接口⑦
状态指示灯⑧

开机：长按 2 秒
关机：长按 5 秒
复位：长按 10 秒
开机时，短按休眠

电源键⑨

* 此接口非标准 USB-C DP 接口，
需配合 PC VR DP 连接线连接 PC 使用

DP 接口⑩

⑥

①

②

③

④

⑤

⑦

⑧

⑨

⑩

头盔状态指示灯
蓝灯常亮：开机进行中或工作状态
黄灯常亮：充电中，电量低于 98%
红灯常亮：充电中，电量低于 20%
绿灯常亮：充电完毕，电量大于 98% 或 充满
蓝灯闪烁：关机进行中
红灯闪烁：电量低于 20%
指示灯熄灭：休眠或关机

音量键 耳机孔
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手柄状态指示灯
熄灭：已连接或者关机
蓝灯常亮：固件升级模式
蓝灯闪烁：连接中
红蓝灯交替慢速（0.5 秒）闪烁：等待配对 注：手柄挂绳按照图示方式安装

左手柄

右手柄

①

⑤

⑥

②

③

④

⑦

⑧

开机：短按
关机：长按 6 秒
返回主界面：短按
屏幕中心校正：按住 1 秒

HOME 键①

支持下按点击
摇杆⑤

特定应用内可被置为其他功能
APP / 返回键⑥

状态指示灯②

抓取
侧按键③

使用时请勿遮挡
追踪光环④

切换主控手柄确认及射击
扳机键⑦

电池盖⑧

操作说明
切换主控手柄射线
在主控菜单下，短按对应手柄的扳机键可以切换主控手柄的射线。
屏幕中心校正
戴着头盔直视前方，按住手柄或者头盔 HOME 键 1 秒以上，进行屏幕中心的校正将菜单拉到当前视野朝向位置。
断开手柄
长按手柄 HOME 键直至手柄状态指示灯红灯亮起并伴随振动产生时即可松手，此时手柄关机并断开与头盔的连接。
您无需刻意进行手柄关机操作，在以下状态下手柄会自动关机省电：
·头盔进入深度休眠时（摘下头盔后一段时间）
·头盔手柄管理界面解绑手柄时
·头盔关机时
添加新手柄
如需添加新手柄（头盔最多可同时连接一对手柄，即左右手柄各一只），或解绑手柄后再次连接 ,
可进入“设置”→“手柄”，点击“添加手柄”，同时按住手柄 HOME 键和扳机键直至手柄状态指示灯红蓝交替闪烁时即可松开，
然后根据头盔画面提示操作。
头控模式
未连接手柄的情况下，您可通过转动头部及点击头盔按键进行操作。
休眠 / 唤醒
方式一：摘下头盔一段时间后，系统自动休眠；戴上头盔时，系统自动唤醒。
方式二：短按头盔电源键也可以进行休眠或唤醒操作。
硬件复位
头盔硬件复位
如果头盔出现短按头盔 HOME 键或电源键没有反应或头盔的画面卡死等问题，可以长按头盔电源键 10 秒以上重新启动头盔。
手柄硬件复位
如果手柄出现按 HOME 键和任何按键均无反应或者头盔中虚拟手柄卡死不动的问题可拆装电池重新启动手柄。
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❷

眼镜支架说明
如您存在眼镜摩擦光学镜片或者压迫鼻梁的问题，请按照图示安装眼镜支架以增加间隔空间。
您可根据佩戴的舒适度选择是否安装。

将眼镜支架按照图示
安装在贴脸泡棉上

❶ ❸
摘下贴脸泡棉 将贴脸泡棉按照图示安装在产品上

近视用户配戴
本设备不具备近视调节功能，头盔可支持佩戴镜框宽度小于 160mm 的大多数标准眼镜。

安装遮光鼻托

❶

❷

❸

❹

如您感觉鼻子处漏光影响体验，请按照图示安装遮光鼻托配件。
由于眼睛空间密闭可能加剧起雾及出汗问题，您可根据喜好选择是否安装。

摘下贴脸泡棉

将遮光鼻托按照图示方式
安装在产品插槽上

安装贴脸泡棉 

按照图示将遮光鼻托鼻翼
拨到两侧张开以获得最佳遮光体验
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更换贴脸泡棉
❶
摘下旧贴脸泡棉

❷
安装新贴脸泡棉
请遵循图示，将贴脸泡棉底部卡位卡进头盔的卡槽中

微信公众号：Pico VR                      抖音：PicoVR                      哔哩哔哩：Pico-VR 官方                      微博：Pico-VR

扫码下载 Pico VR 助手
解锁更多 VR 一体机玩法
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セット内容：
VR ヘッドセット / コントローラー 2 個 / 1.5V アルカリ電池 4 個 / ディスプレイポートケーブル / 眼鏡スペーサー / ノーズパッド / コントローラー
ストラップ 2 本 / AC アダプター / USB-C 2.0 データケーブル / ユーザーガイド / 安全および保証ガイド / スクリュードライバー / MiniDP アダプタ
ー / ディスプレイポートケーブル接続ガイド

※製品およびパッケージは定期的に更新されており、VR ヘッドセットの機能およびコンテンツは将来的にアップグレードされる可能性があります。そのため、本取扱説明書および製品パ
ッケージに記載されている内容、外観や機能が今後変更されることがあり、最終製品が反映されていない場合があります。また、本取扱説明書には重要な安全情報が含まれておりますので、
本製品を使用される前によくお読みになり、他の使用者の方々ともこの情報をご共有ください。本取扱説明書は、今後の参照用として保管しておいてください。

健康および安全に関する重要な注意事項
本製品は、つまずいたり滑ったりする恐れのない、広く安全な室内でご使用ください。事故を防ぐために、室内空間の境界を常に意識し、バーチャル空間内
でもその境界に十分にご注意ください。コントローラーを使用する際は、必ずストラップを着用してください。腕を伸ばせる十分なスペースが頭と体の周り
にある（少なくとも 2m × 2m）ことを確認し、物の破損やケガのないようにお使いください。
12 歳以下のお子様による本製品のご利用は推奨されていません。13 歳以上の未成年者の方は、成人の監督の下で本製品をご利用ください。
本製品は、眼鏡を着用したままご使用になれます。眼鏡がVRヘッドセットのレンズに擦れたり、当たったりしないようにVRヘッドセットを装着してください。
長時間のご使用は、めまいや眼精疲労の原因となります。30 分ごとにヘッドセットを外し、遠くを見て目の疲れを和らげながら休憩を取ることをお勧めしま
す。ご使用中に不快感を覚えた場合は、直ちに製品の使用を中止してください。状態が改善しない場合は、医療機関にご相談ください。
光学レンズを直射日光やその他の強い光源にさらさないでください。直射日光により、スクリーン上に黄色い斑点状の変色が起こる可能性があります。太陽
光やその他の強い光源によるスクリーンの損傷は、保証の対象外となります。
不快感を軽減するために、ユーザーごとに瞳孔間距離（IPD）を適切に設定する必要があります。
本製品は、テュフ・ラインランド（ドイツの品質認定機関）の認証を受けた「アイプロテクションモード」を搭載しており、ソフトウェアのアルゴリズムを
使用した 3 色のチャンネルでブルーライトを低減し、目を保護することができます。
このモードでは画面が黄色みがかった色で表示されます。この機能は「設定」 →「ディスプレイ」 →「アイプロテクションモード」でオン / オフを切り替え
ることができます。
ご使用中や保管時は、光学レンズを傷による損傷又は強い光源や直射日光による損傷から保護してください。
感染症などを他人に移さないため、感染の可能性がある症状や伝染病、病気にかかっている人との間で本製品を共用することはしないでください。

·

·
·
·

·

·
·

·

·
·

本取扱説明書はお客様が居住する国または地域の言語で作成されました（以下、「現地言語版」）。他の言語で作成された本取扱説明書の翻訳版
（以下、「翻訳版」）は参考として提供されるものです。現地言語版と翻訳版に相違や矛盾がある場合は、現地言語版が常に優先されます。

6DoF（6 軸自由度）対応 VR
本製品は、全方向（上下、左右、前後、縦揺れ、横揺れ、偏揺れ）の回転運動および並進運動を検知できます。プレーヤーの実際の動作がコンテ
ンツ内のバーチャル世界でリアルタイムに反映されます。
VR 体験を始める前に、必ず安全な環境を確保してください。
1. 室内に 2m×2m 以上の安全な場所を確保します。部屋を明るくし、大きな

壁や単色の壁、家具、家電、ガラス、鏡や動く物体などがある場所を使用
しないようにしてください。

2. ヘッドセットのフロントカメラに付いている保護フィルムをはがします。
コントローラーのストラップに手を通します。

3. VR ヘッドセットの画面の指示に従って環境を設定します。

本製品のガーディアンシステムは、使用中の安全を保証す
るものではありません。常に周囲の安全に注意してお使い
ください。 2m

2m
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❶ 電池を取り付けます クイックガイド
下図のように、タブを引いて絶縁紙を抜き取ります。

* ご注意： 1.5V の単 3 形アルカリ乾電池のご使用をお勧めします。 手のひらで電池カバーを矢印の方向へスライドさせます。

❷ コントローラーの電源を入れます ❸ VR ヘッドセットの電源を入れます
初回起動時：絶縁紙を取り除くと、コントローラは自動的に起動します。
2 回目以降：ホームボタンをステータスインジケータが青色に点滅する
まで 1 秒間短押します。

電源ボタンをステータスインジケーターが青色に点灯するまで 2 秒間長
押しします。
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❹ VR ヘッドセットを装着します ❺ヘッドバンドを調整します
ベルト調整ダイヤルを反時計回りに回して、VR ヘッドセットを緩めます。
ヘッドバンドを上方に回転させ、頭に合わせて十分なスペースを確保し
ます。

ヘッドバンドを頭上で下方に回転させます。VR ヘッドセットが快適な位
置に固定されるようにベルト調整ダイヤルを時計回りに締めます。

※ご注意：眼鏡を着用したまま本製品をお使いいただけます。

IPD を調整します
鮮明な画像を確保するためには、レンズの位置を瞳孔間距離（IPD）に合わせて調整する必要があります。レンズの間隔は、58mm、63.5mm、
69mm の 3 段階設定です。
両方のレンズを内側または外側にゆっくり動かして、最も画面がクリアに見える位置を見つけます。

58 <- 63.5 -> 69 (mm)
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Pico Neo3 Link の詳細

ベルト調整ダイヤル①

ホーム画面に戻る： 短押し
画面の再センタリング：1 秒間長押し

ホームボタン⑤

着脱式
ヘッドバンド⑥

着脱式
フェイスパッド②

アプリ / 戻るボタン③
確認ボタン④

USB-C インターフェース⑦
ステータスインジケーター⑧

電源オン：2 秒間長押し
電源オフ：5 秒間長押しハードウェアのリセ
ット：10 秒間長押し 
スリープまたはウェイクアップ：短押し

電源ボタン⑨

* このインターフェースは標準の USB-C ディス
プレイポートではありません。PC と接続するに
は、専用の PC VR DP ケーブルが必要です。

ディスプレイポートインターフェース⑩

⑥

①

②

③

④

⑤

⑦

⑧

⑨

⑩

青色： 電源オン（電池残量 20％以上）
黄色： 充電中（電池残量 21％以上 98％未満）
赤色： 充電中（電池残量 20％未満）
緑色： 充電中（電池残量 98％以上または充電完了）
青色点滅： シャットダウン（終了）中
赤色点滅： 電源オン（電池残量 20％未満）
消灯： スリープ睡眠状態または電源オフ状態

VR ヘッドセットのステータスインジケータ表示例

音量ボタン オーディオジャック
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コントローラーのステータスインジケーター表示例
消灯： 接続中または電源オフ状態
青色： ファームウェアを更新中
青色点滅：接続を検索中
赤色と青色が交互に点滅： ペアリング中 * ご注意： 上図のように、コントローラにストラップを取り付けてください。

左

右

①

⑤

⑥

②

③

④

⑦

⑧

電源オン：短押し
電源オフ：6 秒間長押し 
ホーム画面に戻る：短押し
画面の再センタリング：1 秒間長押し

ホームボタン①

クリック可能
操作スティック⑤

前の画面に戻ります。 特定のアプリケーシ
ョンで他の機能として設定できます。

アプリ / 戻るボタン⑥

ステータスインジケーター②

つかむ
グリップボタン③

使用中は遮らないでください。
トラッキングリング④

決定
トリガーボタン⑦

電池カバー⑧

操作方法
マスターコントローラーのポインター切り替え
ホーム画面で、対応するコントローラのトリガーボタンを短押しすると、マスターコントローラーのポインターが切り替わります。
画面の再センタリング
VR ヘッドセットを装着し、まっすぐ前を見た状態で、コントローラーまたは VR ヘッドセットのホームボタンを 1 秒以上長押しして、画面の中心を再
設定することができます。
コントローラーの接続解除
ステータスインジケータが赤色に変わり、コントローラーが振動するまで、ホームボタンを押し続けます。
コントローラーの電源オフ（シャットダウン）
次のような場合、コントローラーは自動的にシャットダウンして電力を節約します。
- VR ヘッドセットがディープスリープ状態になったとき（VR ヘッドセットを外してからしばらく放置した場合） 
- VR ヘッドセットのコントローラー管理インターフェースでコントローラーのバインドが解除されたとき
- VR ヘッドセットの電源がオフのとき
コントローラーのバインド設定
コントローラーを使用する場合には始めに VR ヘッドセットに登録（バインド）する必要があります。
新しいコントローラーをバインドする場合（VR ヘッドセットは左右 1 つずつしかコントローラーをバインドできません）や、バインドが解除されたコ
ントローラーを再度バインドする必要がある場合には、「設定」→「コントローラー」に移動し、「コントローラーを追加する」をクリックします。
コントローラーのホームボタンとトリガーボタンをコントローラーの赤色と青色のライトが交互に点滅するまで同時に押し続け、
その後、VR ヘッドセットの画面上の指示に従います。
ヘッドコントロールモード
コントローラーが接続されていない場合は、頭を動かして十字線を選択したいものに合わせて VR ヘッドセットのホーム、決定、戻るボタンをクリック
することでホーム画面を操作できます。
スリープ / ウェイクアップ
オプション 1（近接センサー）VR ヘッドセットを外すと自動的にスリープ状態になります：VR ヘッドセットを装着すると自動的にウェイクアップします。
オプション 2（電源ボタン） VR ヘッドセットの電源ボタンを押すと、手動でスリープやウェイクアップができます。
ハードウェアのリセット
VR ヘッドセットのリセット
VR ヘッドセットの画像がフリーズしたり、ホームボタンや電源ボタンを短押ししても VR ヘッドセットが反応しなくなったりした場合は、VR ヘッドセ
ットの電源ボタンを 10 秒以上押すと VR ヘッドセットを再起動できます。
コントローラーの再起動
VR ヘッドセットの画面上に表示されるコントローラーの 3D モデルが動かなくなったり、ホームボタンやコントローラーのすべてのボタンが反応しな
くなったりした場合は、電池を外して取り付け直すとコントローラーを再起動できます。
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❷

眼鏡スペーサーの取り付け
眼鏡がヘッドセットのレンズにぶつかったり、鼻に圧迫感があったりする場合は、
以下の手順に従って眼鏡スペーサーを取り付けてください。取り付けるか否かは状況に応じてご自身でご判断ください。

フェイスパッドに眼鏡ス
ペーサーを取り付けます。

❶ ❸
フェイスパッドを外します。	
ヘッドセットにフェイスパッド
を取り付けます。

ヘッドセットにフェイスパッドを取り付けま

VR ヘッドセットの調整
本機器には近視調整機能はありません。VR ヘッドセットは、フレーム幅 160mm 未満の標準的な眼鏡を着用したままご使用になれます。

鼻パッドの取り付け

❶

❷

❸

❹

鼻から光が漏れていると感じた場合は、以下の手順に従って鼻パッドを取り付けて光を遮断してください。取り付けるか否かは状況に応じてご自身で
ご判断ください。

フェイスパッドを外します。

鼻パッドを取り付けます。

ヘッドセットにフェイスパッドを取り付けます。 

下図のように、鼻パッドの両端を折り曲げてフェイスパッ
ドの中に入れます。
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フェイスパッドの交換
❶
下図のように、フェイスパッドを引っ張って取り外します。

❷
下図のように、新しいフェイスパッドのピンをエッジに沿って隙間に差し込
みます。

Pico VR アプリのダウンロード：
Google Play または App Store で「Pico VR」を検索し、
Android または iOS アプリをダウンロードしてください。
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* 제품과 패키징은 정기적으로 업데이트되며 , 스탠드얼론 헤드셋의 기능과 콘텐츠는 추후 업그레이드될 수 있습니다 . 따라서 본 설명서 및 제품 패키징에 기재된 콘텐츠 , 외형 , 기능성은 변경될 수 있으며 , 
최종 제품을 반영하지 않을 수 있습니다 . 본 안내는 참고용으로만 제공됩니다 .
* 제품을 사용하기 전 본 사용자 안내서를 신중히 숙지해 중요한 안전 정보가 포함된 정보를 다른 사용자와 공유하시기 바랍니다 . 본 사용자 안내서는추후 참고용으로 보관하시기 바랍니다 .

본 제품은 걸리거나 미끄러져 넘어질 위험이 없는 트여있고 안전한 실내 공간에서 사용될 목적으로 고안되었습니다 . 사고를 방지하려면 물리 공간의 잠재적 범위를 
인지하고 가상 영역이 보일 때마다 경계선을 항상 살펴보십시오 . 컨트롤러 사용 시 항상 스트랩을 착용해야 합니다 . 머리와 신체 주위에 팔을 뻗을 충분한 공간
(2m × 2m 이상 ) 을 확보해 자신과 타인 , 주위 사물에 피해가 가지 않도록 유의하십시오 .
본 제품은 12 세 이하 어린이에게 권장되지 않습니다 .12 세 이상의 어린이는 성인의 관리 감독하에 본 제품을 사용해야 합니다 .
본 제품은 대부분의 처방 안경을 쓰고도 장착할 수 있습니다 . VR 헤드셋 렌즈가 처방 안경알을 문지르거나 영향을 주지 않게 유의해서 장착하십시오 .
장시간 사용하면 현기증 , 눈의 피로를 유발할 수 있습니다 . 30 분마다 휴식을 취하는 걸 권장합니다 . 멀리 있는 사물을 바라보면 눈의 피로를 해소할 수 있습니다 . 불
편을 느끼게 되면 즉시 제품 사용을 중단해야 합니다 . 불편함이 지속되면 전문의와 상담하시기 바랍니다 .
광학 렌즈를 직사광선이나 강한 광원에 노출하면 안 됩니다 . 직사광선에 노출 시 화면에 노란 반점이 영구적으로 발생하는 손상을 입습니다 . 직사광선이나 강한 광원
에 노출되어 발생하는 손상은 보증 수리가 적용되지 않습니다 .
불편 발생 위험을 줄이려면 동공거리 (IPD) 가 사용자마다 알맞게 설정되어야 합니다 .
본 제품은 TÜV Rheinland( 독일 ) 인증을 받은 “시력보호모드”가 적용되어 소프트웨어 알고리듬을 사용해 세 가지 색상 채널 내 블루라이트를 줄여 눈을 보호합니다 .
시력보호모드에서는 화면이 노란색으로 표출되며 , "Settings( 설정 )" → "Display( 디스플레이 )" →“Eye Protection Mode( 시력보호모드 )”에서 해당 기능을 설
정할 수 있습니다 .
제품을 사용하거나 보관하는 동안 광학 렌즈를 보호해 긁힘 발생 , 직사광선이나 강한 광원 아래 노출 등 손상을 방지해야 합니다 .

상자 구성품 :
VR 헤드셋 / 컨트롤러 2 대 / 1.5V 알카라인 배터리 4 개 / DisplayPort 케이블 /  렌즈 스페이서 /  노즈 패드 / 컨트롤러 랜야드 2 개 /  AC 어댑터 / USB-C 2.0 데
이터 케이블 / 사용자 안내서 / 안전 및 보증 안내서 / 스크루 드라이버 / MiniDP 어댑터 / DisplayPort 케이블 연결 안내서

주요 건강 및 안전 유의사항
·

·
·
·

·

·
·

·

본 제품은 가디언 시스템으로 사용자의 안전을 보장할 수 없습니
다 . 사용자는 주변 안전에 항상 주의를 기울여야 합니다 .

6 자유도 VR
본 기기는 상 / 하 , 좌 / 우 , 앞 / 뒤 모든 방향으로 몸의 변환 및 회전 이동을 추적할 수 있습니다 . 실제 환경에서 사용자의 움직임이 감지되고 적절한 콘텐츠를 
사용할 때 가상 환경에서 보이는 환경에 맞게 변환됩니다 .
VR 체험을 시작하기 전에 안전한 환경을 확보해야 합니다 .
1.

2.

3.

2m × 2m 이상의 안전한 실내 공간을 확보합니다 . 실내는 밝게 유지하고 , 
큰 단일 색상 벽 , 유리 , 거울 , 움직이는 그림과 사물이 있는 공간은 피해야 
합니다 .
헤드셋 전면 카메라를 덮는 보호 필름을 제거합니다 . 컨트롤러와 연결된 랜
야드를 착용합니다 .
VR 헤드셋 화면의 지침에 따라 환경을 설정합니다 .

2m

2m
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❶ 배터리 설치하기 신속 안내서
그림 안내에 따라 탭을 당겨 절연지를 제거하십시오 .

* 1.5V 알카라인 배터리를 권장합니다 . 화살표 방향에 따라 손바닥으로 배터리 덮개를 슬라이드하십시오 .

❷ 컨트롤러 전원을 켭니다 . ❸ VR 헤드셋 전원을 켭니다 .
시작하기 : 절연지 제거 후 컨트롤러가 자동으로 시작됩니다 .
기타 방법 : 파란불이 깜박일 때까지 홈 버튼을 1 초 동안 짧게 누르십시오 .

상태 표시등이 파란색이 될 때까지 2 초 동안 전원 버튼을 길게 누릅니다 .
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❹ VR 헤드셋 착용하기 ❺ 헤드밴드 조절하기
A 스트랩 다이얼을 반시계방향으로 돌려 VR 헤드셋을 느슨하게 할 수 있습니다 . 
스트랩을 위로 올려 머리에 충분한 

스트랩을 머리 위에서 아래로 돌리십시오 . 스트랩 다이얼을 시계방향으로 돌려 
편안한 위치에 VR 헤드셋을 고정하십시오 .

* 주 : 본 제품은 처방 안경과 함께 사용할 수 있습니다 .

IPD 조절
이미지를 선명하게 하려면 렌즈를 동공거리 (IPD) 에 맞게 정렬해야 합니다 . 렌즈 간격 설정은 58mm, 63.5mm, 69mm 세 가지가 있습니다 .
양쪽 렌즈를 안쪽이나 바깥쪽으로 부드럽게 움직여 가장 선명한 IPD 설정을 찾을 수 있습니다 .

58 <- 63.5 -> 69 (mm)
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Pico Neo3 Link 세부 내용

스트랩 조절 다이얼①

홈 화면으로 돌아가기 : 짧게 누릅니다 .
화면 중앙 재정렬 : 1 초 동안 길게 누릅니다 .

홈 버튼⑤

탈착 가능
상단 스트랩⑥

탈착 가능
이얼 얼굴 쿠션②

앱 / 뒤로가기 버튼③
확인 버튼 홈 버튼④

USB-C 인터페이스⑦
상태 표시등⑧

전원 켜기 : 2 초 동안 길게 누릅니다 .
전원 끄기 : 5 초 동안 길게 누릅니다 . 하드웨어 
초기화 : 10 초 동안 길게 누릅니다 . 짧게 누르면 
절전 모드에 돌입하거나 해제할 수 있습니다 .

전원버튼⑨

* 본 인터페이스는 표준 USB-C DisplayPort 를 지원
하지 않습니다 . 맞춤화된 PC, VR, DP 케이블이 있어
야 PC 와 연결할 수 있습니다 .

DisplayPort 인터페이스⑩

⑥

①

②

③

④

⑤

⑦

⑧

⑨

⑩

파란색 : 전원 켜짐 , 배터리 잔량 20% 이상
노란색 : 충전 중 : 배터리 잔량 98% 미만
빨간색 : 충전 중 : 배터리 잔량 20% 미만
초록색 : 충전 중 : 배터리 잔량 98% 초과 또는 충전 완료
파란색 점멸 : 전원 종료 중
빨간색 점멸 : 배터리 잔량 20% 미만
꺼짐 : 절전 모드 또는 전원 꺼짐

VR 헤드셋 상태 표시등 설명

볼륨 버튼 오디오잭
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컨트롤러 상태 표시등 설명
꺼짐 : 연결 상태 또는 전원 꺼짐
파란색 : 펌웨어 업데이트 진행 중
파란색 점멸 : 연결 탐색 중
파란색 , 빨간색 교대로 점멸 : 페어링 진행 중 * 위 그림 안내에 따라 컨트롤러 랜야드를 장착하십시오 .

左

右

①

⑤

⑥

②

③

④

⑦

⑧

전원 켜기 : 짧게 누릅니다 .
전원 끄기 : 6 초 동안 길게 누릅니다 . 홈 화면
으로 돌아가기 : 짧게 누릅니다 .
화면 중앙 재정렬 : 1 초 동안 누릅니다 .

홈 버튼①

누르기 가능
엄지스틱⑤

이전 화면으로 돌아갑니다 . 특정 애플리케이션
에서는 다른 기능으로 설정할 수 있습니다 .

앱 / 뒤 버튼⑥

상태 표시등 그립②

잡기 / 쥐기 기능
버튼③

사용 시 가리지 않게 유의하십시오 .
트래킹 링④

확인
트리거 버튼⑦

배터리 덮개⑧

조작 안내
마스터 컨트롤러 포인터 전환
홈 화면에서 해당 컨트롤러의 트리거 버튼을 짧게 눌러 마스터 컨트롤러 포인터를 전환합니다 .
화면 중앙 재정렬
VR 헤드셋을 착용 후 정면을 바라본 다음 , 컨트롤러 또는 VR 헤드셋을 1 초 이상 길게 눌러 화면을 중앙에 재정렬하십시오 .
컨트롤러 연결 해제
상태 표시등이 빨간색이 되거나 컨트롤러가 진동할 때까지 홈 버튼을 길게 누릅니다 .
컨트롤러 전원 꺼짐
아래 상황에서는 절전을 위해 컨트롤러가 자동으로 꺼집니다 .
-VR 헤드셋이 최대 절전 모드 돌입 (VR 헤드셋을 벗은 후 일정 시간 지나면 실행 )
- 컨트롤러가 VR 헤드셋의 컨트롤러 관리 인터페이스에서 해제된 경우
-VR 헤드셋 전원이 꺼진 경우
새 컨트롤러 추가하기
새로운 컨트롤러를 추가 (VR 헤드셋은 좌측 컨트롤러 1 대 , 우측 컨트롤러 1 대만 연결 가능 ) 하거나 연결되지 않은 컨트롤러와 재연결하려면 “Settings( 설정 )” 
→“Controller( 컨트롤러 )” 이동 후 “add Controller( 컨트롤러 추가 )”를 누릅니다 .
컨트롤러에서 파란색과 빨간색 빛이 번갈아 가며 깜박거릴 때까지 홈 버튼과 컨트롤러의 트리거 버튼을 동시에 길게 누릅니다 .
이후 VR 헤드셋 화면에 나타나는 지침을 따르십시오 .
헤드 컨트롤 모드
컨트롤러가 연결되어 있지 않은 경우 , 머리를 움직여 조준선을 원하는 목표로로 향하게 하고 홈 , 확인 , 뒤로가기 버튼을 버튼을 누르는 방식으로 홈 화면과 인터랙션
할 수 있습니다 .
절전 모드 / 절전 모드 해제
1 번 옵션 ( 근접 센서 ): VR 헤드셋을 벗으면 자동으로 대기 상태가 됩니다 . VR 헤드셋을 착용하면 자동으로 해제됩니다 .
2 번 옵션 ( 전원 버튼 ): VR 헤드셋 전원 버튼을 누르면 수동으로 대기 모드 또는 대기 모드를 해제할 수 있습니다 .
하드웨어 초기화
VR 헤드셋 초기화
VR 헤드셋 이미지가 정지 상태거나 홈 버튼과 전원 버튼을 짧게 눌러도 VR 헤드셋이 응답이 없을 경우 , 전원 버튼을 10 초 이상 눌러 VR 헤드셋을 재부팅할 수 
있습니다 .
컨트롤러 초기화
VR 헤드셋의 가상 컨트롤러가 정지 상태거나 , 홈 버튼 , 컨트롤러의 모든 버튼이 응답이 없을 경우 , 배터리를 제거 후 다시 넣어 컨트롤러를 재시작할 수 있습니다 .
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❷

렌즈 스페이서 장착하기
안경이 헤드셋 렌즈와 부딪히거나 콧등에 압박이 가해질 경우 ,
그림 안내에 따라 렌즈 스페이서를 장착해 공간을 확보하십시오 . 렌즈 스페이서는 상황에 따라 장착할 수 있습니다 .

렌즈 스페이서를 얼굴 쿠션 
위에 장착합니다 .

❶ ❸
얼굴 쿠션을 분리합니다 . 얼굴 쿠션을 헤드셋에 장착합니다 .

VR 헤드셋 조정
본 기기는 근시 조정 기능이 없습니다 . 안경테 폭이 160mm 미만인 대부분의 표준 안경과 VR 헤드셋을 함께 착용할 수 있습니다 .

노즈 패드 장착하기

❶

❷

❸

❹

코부분에 빛이 샐 경우 , 그림 안내에 따라 노즈 패드를 장착해 빛을 차단할 수 있습니다 . 노즈 패드는 상황에 따라 장착할 수 있습니다 .

얼굴 쿠션을 분리합니다 .

노즈 패드를 설치합니다 .

헤드셋 위에 얼굴 쿠션을 장착합니다 .

그림 안내에 따라 노즈 패드 양쪽을 구부려 얼굴 쿠션 안쪽에 삽입
합니다 .
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얼굴 쿠션 교체하기
❶
그림 안내에 따라 얼굴 쿠션을 당겨 분리합니다 .

❷
아래와 같이 새로운 얼굴 쿠션 핀을 가장자리 틈새를 따라 삽입합니다 .

Pico VR 앱 다운로드 :
Google Play 또는 App Store 에서 “Pico VR” 을
검색해 Android 또는 iOS 용 앱을 다운로드하세요 .


